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Y poGOTi TOCTiKEHO aKT IIPOXAHHSA B YKPATHCBKii JIIHTBOKYJIBTYP1, BUABJIEHO
ocobGimBocTi Bepbamizanil POXaHHsS HOCIAMHM YKDaiHCHKOI MOBH B TEKCTaX pi3HOL
CTHIBOBOI  IIPHHANEKHOCTI  (XyHOXHBOTO,  OQiliHHO-JIOBOrO,  PO3MOBHOIO,
11y6 i IHCTHIHOTr0, KOH(ECIHHOTO Ta eNicTOAPHOTO CTHIIB).

AKTyalpHiCTh HayKOBOI ITpalli BU3HAYEHa AHTPOMOLCHTPUYHOIO MapalurmMmor0
cydacHoi JTiHIBiCTMKH, HEOOXiIHICTIO BHBYEHHS MOBH fK Jii Ta BIICYTHICTIO
KOMIUTIEKCHOTO JIOCIIPKEHHSI KOMYHIKATHBHOTO akTy mnpoxanHs. KpiMm Toro, mpo
BAXKJIUBICTH aHANI3y KOMYHIKATHBHOTO aKTy CBIJUHThH 3HAUYHE IOIIUPEHHS XXaHPY
Jianory # IIpOXaHHA B HBOMY B YMOBax CydacHoi KOMyHikamii, HEOOXiIHICTB
MiHiMi3anii MOMXIUBUX KOHGIIKTIB Y HpOIEC CHiNKYBaHHS, a PO3yMIHHS TOIO, SIK
caMe BUPaXKaTH [TPOXaHHs B 6araToKynbTypHOMY IJ100aj1i30BaHOMY CBITI, 3a0e31e4uye
MO>JTUBICTh YHUKHEHHsI KOMYHIKaTUBHOI HEBJIaul.

HaykoBa HOBH3Ha [IOCNTIJDKEHHS OOYMOBJIE€HAa THUM, III0 B HHOMY BIEpIIE
3MIMCHEHO 0araroacnekTHUH 1 KOMIUIEKCHMM MiAXiJ [0 BUBYEHHS MOJAJILHOL
CEeMaHTHKU MPOXaHHS; AOCIIKEHO MOBHI OAMHHII, 110 BiZOOpaXKaroTb CEMaHTHKY
NPOXaHHS B XyAOXXHBOMY, IyONIIUCTUYHOMY, O(iLifHO-IITIOBOMY, PO3MOBHOMY,
CMICTONAPHOMY Ta KOH(eCiHHOMY CTHWIISX; ONMCAaHO BepOallizallifo i CTpaTeriio
IPOXaHHs Ha Pi3HUX PIBHAX MOBH, B pI3HHUX KaHpaX; BHOKPEMIIEHO W
IPOKIAaCU(pIKOBAHO  KOHCTPYKWil 13 CEMAHTHKOI IIPOXaHHS Ha  OCHOBI
COLIOJIIHTBICTUYHOTO  JIOCII/DKEHHS METOIOM aHKeTyBaHHs, OKPECIEHO pOJb
aJlpecaHTa sIK aBTOpa IHTEHIT MPOXaHHS Ta ajpecara SIK MOTEHIIIHHOrO BMKOHABIISL
NPOXaHHs; PEeNpe3eHTOBAaHO 3aco0u, IO MapKylOTh MOJAANBHICTh IPOXaHHS;
[IPOAHai30BaHO aKT MIPOXaHHS siK 3aci® MaHIMymsILii Ta cyrecTii B KOMyHIKaTUBHOMY

mporieci.



[paxTuuge 3HaueHHs poboTn — mojArae B ToMy, 10  PO3YMIHHS
KOMYHIKaTMBHOrO ~aKTy IIPOXaHHs, MpaBHIbHE fioro BHKOpPUCTaHHA MOXYTb
MiHIMI3yBaTH MOXIHBI KOH(IIKTH B nporeci criyikyBasHg. Kpim T0rO, 3i0paHuil Ta
IPOAHANI30BaHUH Yy IUCEPTALIHHOMY JOCHIPKeHH] (haKTHIHMH MaTepial, BUKJIaJIeH]
TEOPETHYHI IIOJIOKCHHS Ta 3po6IeHi BHCHOBKM MOXYTb OyTH BUKOPUCTaHI B
NeKUiHUX Kypcax 1 Ha CeMiHapChKHUX 3aHATTAX 3 Teopii KomyHikamil Ta Teopil
KOMYHIKAaTHBHUX aKTiB.

JlucepTallis CKIaIaeThcsl 3 aHOTalil yKpaiHCBKOIO Ta aHIJIIMCHKOI0 MOBaMH,
CIUCKY ONyOJiKOBaHMX Npallb aBTOPKH, BCTYMY, TPHOX pO3/1iiB, BUCHOBKIB, CIIUCKY
BHKOPUCTAHOI JIiTepaTypH, CIIUCKY JUKEpe {TI0CTpaTMBHOTO Matepiay Ta JIOAATKiB.

V BeTymi 0GIpYHTOBAHO aKTyaJlbHICTh TEMU aucepTalii; copMyIbOBaHO METY
Ta 3aBJAHHA; BM3HAYEHO IIPEJAMET, 00 €KT, METONM MOCIIUKEHHS; OIHCAHO
JoKepelbHy 6asy [uceprallii; OKpeCIeHO HayKoBy HOBH3HY, TIPaKTHTHE Ta
TEOpeTHUYHE 3HAUEHHs JMCepTaliiinoi poboTH; MPEACTABICHO 0coOMCTUIl BHECOK
JMCepTAHTKH; 3a3HadeHo iHpopmauito Ipo KinpKicTh IyOmikauiif, ampoballito
pe3yNbTATiB AOCIIIKEHH, CTPYKTYPY Ta obcAr npatli.

V nmepuioMy po3zail “TeopeTHYHi 3acay NOCIIDKESHHS MOJZAIBEHOI CEMaHTUKHU
NPOXaHHA" BU3HAYEHO KOHUENTYaNbHI MONOXKEHHA, Ha SKUX IPYHTYEThCA HAyKOBa
Mpall: BCTAHOBIEHO, 10 KaTEropis MOIAIBHOCTI € OJHICI0 3 KITFOYOBHX KaTeropin
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy; 3’sCOBaHO, LIO BaYCTUBI TEOPETHYHI acreKTH B Ipoliemi
KOMYHIKaTHBHOI ~MOJANIbHOCTI  BimoOpaxeHi Yy BENUKIN KINBKOCTI HayKOBHX
JNOCTIIKEHb, sKi CTOCYIOThCA II CYTHOCTi, PI3HOBHIB MOIJIbHOI CEMaHTHUKH,
CTPYKTYpH MOJAIIBHMX 32C00iB; PO3IJISTHYTO HEOJHO3HATHO [IOTPaKTOBaHI B Cy4acHin
HAYKOBifl NiTeparypi TeopeTHuHi TnpobneMu MOJAIBHOCTI K  (QYHKIIHHO-
ceMaHTHYHO! 1 KOMYyHIKAaTMBHOI KaTeropii, 30KpeMa IMTaHHsS IIpo JOLINBHICTD
BUIITCHHS 00 €KTUBHOI Ta Cy0’€KTMBHOI MOJAIBHOCTI, MPO iX cuenudiky 3
ypaxyBaHHSM  KOMYHIKAaTHBHOI ~ HAIpaBleHOCTi — Ta dYyHKIII IHO-)XaHPOBOI
TIPMHAIEKHOCT; 3adiKCOoBaHO, 1O 06car 3aco0iB  BHpaKeHHS CyO’€KTUBHOI

MONAIBHOCTI 3HAYHO OUTBIIMH, HiXK 00CIT 3ac06iB 00’€KTHBHOI MOJIANBHOCTI;



3pilicHeHo AuQepeHMialilo TeKCTOBUX MOJAIBHHX 3ac00iB Ha EKCIUIIMTHI Ta
IMIUTIIIITHI.

Tocmimkeno (eHOMEH iHTEeHUIl SK BaXJIMBOrO KOMIIOHEHTA MOBJICHHEBO]I
NUSUTPHOCTI 6e3MocepeHbo B KOHTEKCT] (yHKUIIOBAHHS KOMYHIKaTUBHHX IPOLIECIB 3
CHTYaTHBHOIO Ta KOHTEKCTHOI OOYyMOBJIEHICTIO. BCTaHOBJICHO, 1O iHTeHIisT —
Cy6’€KTHBHMI YMHHHK KOMYHIKATMBHOI B3a€MOJIl, SIKUH byHKIi0€  michsd
YCBIOMIIEHHS Cy6’€KTOM MOTHBIB 3apODKEHHS KOMYHIKaTHBHOL JISUTBHOCTI 1
IPOTHO3YBaHHSA MOMKJIMBOIO pe3ynbTary. Y HayKOBilf PO3BIALI BCTAHOBJIEHO, IO
iHTEHIlis MOBIIST Ma€ TEHAEHIIO 3MIHIOBATHCH y ITPOIeci KOMYHIKaTHBHOIO aKTy:
aBTOP KOMYHIKaTMBHOI'O MOBiIOMIIEHHS Oyly€ CBOE BHCIIOBJIEHHs 3 OJHOYACHOO
iHTeprpeTamicio #Horo Ta 3/AIMCHEHHSM KOPEKTHBH B TaKTHYHOMY BTiJIEHHI
CTpaTeriYHoOro 3agyMmy. BIiANoOBiZHO [0 TakKoro TPaKTYBaHHsS BHU3HAYCHO, LIO
BepOasTi3oBaHa IHTEHI(is] He 3aBXIM TOTOXKHA IOYATKOBIM IHTEHII, L& 3yMOBJIEHO
HeoOXinHICTIO IocTiiHOro BHOOpPY MOBIlEeM MOBHHX 3aco0iB 11 peamizamii Ta
JTOTPUMaHHS CTpaTerii BBIYJIUBOCTI.

Y CcTaHOBNEHO, 1110 KOMYHIKaTUBHMN aKT IIPOXaHHs HEPO3PUBHO IIOB’S3aHUM 13
CTpaTeri€r0 BBIWJIMBOCTI, OCKUJIBKM MiA 4Yac 3A1HCHEHHS LBOrO aKTy aJpecaHT Mae€
YHUKHYTH 1HT€HLIl Haka3zy 4¥ BUMOI'M ¥ JOMOITHCS 3TOJU afipecara Ha BUKOHAHHS
neBHO! Aii. TepMiHOJOrIYHO BHM3HAUYEHO KOMYHIKATUBHY MOBEMIHKY (CYKYIIHICTB
peani3oBaHUX y CIUIKyBaHHI IIPaBHJI, 3aKOHIB, MTOCTYJIATIB, MaKCUM, TPAAUI{H TOIIO
IIEBHOI HALIOHAJIBHOI JIIHIBOKYJBTYPHOI CIUIBHOTH 3 BHMKOPHCTAHHSM MOBHHUX 1
II03aMOBHMX 3ac00iB), BBIYIMBOCTI (KOMYHIKAaTHBHA KAaTEropis, sIKy PO3yMIieMO sIK
CYKYTIHICTb HOPM 1 IIpaBHJl KOMYHIKaTHBHOI NMOBEJiHKH B CYCILILCTBI, oprasizami,
CTBOpCHA ISl yPEeryIlOBaHHs KOMYHIKaTHBHOIO IIPOLIECY) Ta CTPATerii BBIUIMBOCTI
(BLICYTHICTh iMIEpPATHUBHOCTI WM KaTErOPUYHOCTI BHUCNIOBIEHHA, W0 HabyBae
MOJIAJIBHOTO 3a0apBIIEHHS MOTEHLIHHOCTI, a CMOHYKAHHS A0 il Mae IMIUTIUTHHI
XapakTep). PosrisiHyTo MoBHI 3aco0u peanizanii BBiYIMBOCTI, BUOKPEMIIEHO THIIOBi
JIEKCUYHI ¥ IpaMaTH4Hi 3acO0U MU peaizaliii cTparerii BBIYIMBOCTI.

3nificHeHo fudepeHIialliio BI/IiB MPOXaHHs: IpsMe TPOXaHHs nepeadadae, mo

Y BHCJIOBJICHHS € JIMIIE€ OAWH HE JIBO3HAYHU HaMip, 00 HCIPAME MPOXaHHA — L



IPOXaHHA 3 IIOM AKIICHOK [i€r0, sKa HANpaBleHA Ha ajpecara. IIpoxXaHHS e
HENPAMUM, SKILO Y BUCJIOBJICHHs HEMA€E €MHOTO YiTKOTO HaMipy 4YM iHTepIpeTarlii.
[poimocTpoBato mpukiafamu, 1o 3iHCHIOIOYH Take TPOXaHHS, aJpeCaHT YHHUKAE
BIANOBIIATIEHOCTI Ta 3aJIMLIAE A/[PECATy MOXKIUBICTE 1HTepIIpeTanii BUCIOBIEHHS.

Y npyromy posmini “OcoGmuBocTi peafizamii MmpoxaibHO! MOTATBHOCTI B
TEeKCTaX Pi3HOI CTHIBOBOI NPUHANEKHOCTI” 3°SICOBAHO OCOGIHBOCTI peasizarii
[IpOXaHHAd B TEKCTaX  XyHOXHBOrO,  OQILiHfHO-AIIOBOrO,  PO3MOBHOIO,
IyOJLIUCTHYHOTO, KOH(ECIHHOro, eNmicTOMIPHOro cTuisX. BHSBIEHO 0COBIMBOCTI
BepOanizanii npoxanHs HocigMu Mosu. Ha OcHOBI aHaji3y TEKCTIB DPI3HHX CTHJIIB
AOCHIIDKEHO, IO 3aco0u, sIKi TpaauLiitHO PENPE3eHTYIOTh MOJANIBHICTh MPOXAaHHS,
MAroTh IHPOKY BaplaTUBHICTh. BeTaHOBIIEHO, M0 BiAMOBIAHO 10 CTHIIO, IIPOXaHHs
Moxxe OyTu BHpaXkeHe Oimbl ab0 MeHII IHTEHCHBHO. 3acobu iHTeHCHbiKaLil
BUKOHYIOTE (YHKIIIO ABHOI 4M NpUXOBaHOI cyrecTii o0 angpecarta. Ilpuxnagn
IHTEHCHBHOTO TNpoXaHHS 3adikcoBaHO B 3paskax XYAOXHBOI'O, PO3MOBHOTO,
Iy OJIILIUCTUYHOT O, EMICTOJIPHOTO Ta KoH(eciiHOro cTuiiB. ¥V TekcTax odimifHO-
JUTOBOrO  QYHKIIMHOrO CTWMIO, 3 oONIiLy Ha Horo pPEeriiaMeHTOBAHICTL 1
HOPMOBAHICTb, ~ MOBHi (OPMYyJNH, SKi BHpPaXAIOTH IIPOXaHHsA, OOMexeHi. VY
HayKOBOMY CTHJII JIEKCEM 3 MOJANBHICTIO IIPOXAHHS He BUSBJICHO.

Y r1petbomMy posxini “Ilapagurmarmdna XapaKTEepPUCTUKA BHCIOBJIEHb 3
MOZQJIPHOIO  CEMaHTHKOIO TPOXaHHS”  JOCHIJDKEHO creludiky —perpeseHTanii
MPOXaHHS Ha MOP(ONIOriYHOMY, CHHTAKCHYHOMY Ta JTEeKCHYHOMY piBHsX. 3aificHeHo
aHajli3 pe4yeHb 3a METOIO0 BHCIOBJICHHS, SKi PENIPE3CHTYOTh CEMaHTUKY MPOXaHHI.
Beranosneno, mo Ha Bubip THIY CHHTaKCHYHO! KOHCTPYKLIi BIUIUBAE CTaTyc
KOMYHIKaHTIB, CTyIiHb (OPMAaNbHOCTI iX CIIKYBaHHs. 3’sCOBaHO, IO HANUGINBLI
BXMBAaHOIO HEUTPAIbHOIO ETUKETHO (OpMOI0 Ha MOpQONOTriYHOMY pDIBHI €
KOHCTPYKIUI 3 npouty, sKi 3aikcOBaHO B yCiX aHanizoBaHUX GYHKIIAHUX CTUIISIX
MoBM. IHmN MOBHI 3aco6u MeHur wacToTHi. Cepen HMX HaHGIIBII YXKUBaHUMU
BUABHIIACS  JIEKCUKO-CEMaHTH4HI 3acobu (mpuciiBHuKE (dyoice, Hanoneznueo,
NOKIPHO, CMUPEHHO, CUNbHO, YKAIHHO); MAapKepH BBIWIMBOCTI (6yov nacka, 6yow

nackasui); inrencudixaropu (Oyoce, sapadu Boza); KOMITOHEHTH, METOI SIKHUX €



YMOBHE TIPUMEHILUEHHsS OOCATY NpPOXaHHs (mpiwiku, mpoxu, uymoe-uymv); pi3Hi
(Gopmu 3BEpTaHb Ta CHHOHIMIYHI DOBTOpH) Ta MOPQONOro-CHHTAKCHYHI 3aCo6H
(peueHHs 3 popMaMy YMOBHOTO CIIoco0y, JIHCHOTO crocofy, HenpaMi NPOXaHHS).

3aiicHEHO aHaNi3 IHTEHII] MOCHIEHOTO npoxXanHa. BcTaHOBNEHO, M0 iHTeHMi]
BMOBJISIHHSI, OJlaraHHs, MOJIHHS, 3aKIMHAHHS, BUIPOLIYBAHHs, HPONOHYBAHHS,
KQHIOUEHHsA BHPAXAIOThCS OCHOBHUMM (KaHOHIYHa nepdopmaruBHa (opmyia) i
BapiaTUBHUMHU (HASBHICTH / BIACYTHICT iHTEHCH(IKATOPIB) KOMIIOHECHTAMH.

3’5COBaHO, IO TiCHA B3a€EMOJisi Pi3HUX 3acO6iB y KOHTEKCTI — JEKCHYHUX,
MOP(OIOTIYHUX, CHHTAKCHYHHMX, iHTOHAIIMHHX — OOYMOBIIOE BHPAXKEHHS PI3HHX
CEMaHTUYHHMX BapiaHTiB QyHKUIT TpoxXaHHs.

Y BHCHOBKaX y3arajJbHEHO OTPHMaHy iHGOPMAIil0 Mpo aKT MPOXaHHS, HOro
KOMYHIKaTUBHI Ta GYHKIIHHI 0cOOMUBOCTI.

Karo4osi ciosa: MonanbHicTs, iHTEHLIs, MPOXaHHs, aapecaHT, (GpyHKIiIHHWI

CTHIIb, KOMyHiKaTI/IBHI/Iﬁ aKT, IIpOXaJlIbHEe BUCJIOBJICHHS.

ABSTRACT

Hadiuk  R.V. Verbalization of modal semantics of request in Ukrainian
language. — Qualifying scientific work is written on the rights of the manuscript.

Thesis for the degree of Doctor of Philosophy in specialty 035 — Philology. —
Kamianets-Podilskyi National Ivan Ohienko University, Kamianets-Podilskyi, 2021.

The act of request in the Ukrainian linguistic culture is investigated in the
paper. It reveals the peculiarities of verbalization of the request by the native speakers
of the Ukrainian language in texts of various styles (fiction, formal, colloquial,
Journalistic, confessional and epistolary styles).

The anthropocentric paradigm of modern linguistics determines the relevance
of scientific work, the need to learn language as an action and the lack of a
comprehensive study of the communicative act of request. In addition, the importance
of analyzing the communicative act is evidenced by the wide spread of the genre of
dialogue and requests in it in the conditions of modern communication, the need to

minimize possible conflicts in the process of communication. And understanding how



to make a request in a multicultural, globalized world will provide an opportunity to
avoid communication problems.

The scientific novelty of the research is in the implementing a multifaceted and
integrated approach to the study of the modal semantics of a request for the first time;
the object of linguistic research are the units that reflect the semantics of a request in
fiction, publicistic, formal, colloquial, epistolary and confessional styles; the
verbalization and the strategy of the request are described at different levels of the
language and different genres; on the basis of sociolinguistic research, constructions
with the semantics of a request were identified and analyzed by the method of
questioning; the role of the addressee as the author of the request and the addressee as
a potential executor of the request are outlined; the means marking the modality of
the request are presented; the act of request as a means of manipulation and
suggestion in the communicative process is analyzed.

The practical significance of the work lies in the fact that understanding the
communicative act of request, its correct use can minimize possible conflicts in the
process of communication. In addition, the factual material collected and analyzed in
the thesis, theoretical provisions are set out and the conclusions drawn can be used in
lecture courses and seminars on the theory of communication and the theory of
communicative acts.

The thesis consist of two abstracts in Ukrainian and English, a list of published
works of the author, an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references,
a list of sources of illustrative material and appendices.

The introduction substantiates the relevance of the thesis topic; the goal and
objectives are formulated; the subject, object, research methods are determined; the
base of the thesis is described; the scientific novelty, practical and theoretical
significance of the work are indicated; the personal contribution of the author is
presented; information on the number of publications, approbation of research results,
structure and scope of work is indicated.

In the first chapter “Theoretical foundations of the study of modal semantics of

request”, the conceptual provisions on which the scientific work is based are



determined: it is established that the category of modality is one of the key categories
of the communicative act; it was found that important theoretical aspects in the
problem of communicative modality are reflected in a large number of scientific
studies concerning its essence, varieties of modal semantics, structure of modal
means; the theoretical problems of modality, which have an ambiguous interpretation
in modern scientific literature, as a functional-semantic and communicative category
are considered, in particular, the issue of the expediency of identifying objective and
subjective modality, their specificity, taking into account the communicative
orientation and functional-genre affiliation; it is fixed that the volume of means of
expressing subjective modality is much greater than the volume of means of objective
modality; the differentiation of text modal means into explicit and implicit ones has
been carried out.

The phenomenon of intention as an important component of speech activity is
investigated directly in the context of the functioning of communicative processes
with situational and contextual conditioning. It has been established that intention is a
subjective factor of communicative interaction, which functions after the subject
realizes the motives for the emergence of communicative activity and predicts a
possible result. In scientific research it has been established that the speaker's
intention tends to change in the process of utterance: the author of a communicative
message builds his message simultaneously interpreting it and making adjustments in
the tactical implementation of a strategic plan. According to this interpretation, it is
determined that the verbalized intention is not always identical to the initial intention,
this is due to the need for the speaker to constantly choose the linguistic means of its
implementation and to comply with the politeness strategy.

It has been established that the communicative act of a request is inextricably
linked with the strategy of politeness, since during the commission of this act, the
recipient has to avoid the intention of the order or demand and obtain the consent of
the addressee to perform a certain action. A terminological definition of
communicative behavior (a set of rules, laws, postulates, maxims, traditions of a

certain national linguocultural community using linguistic and extra-linguistic



means), politeness (a communicative category, which we understand as a set of
norms and rules of communicative behavior in society, an organization, it was
created to regulate the communicative process) and a politeness strategy (the absence
of imperativeness or categorical expression, acquires a modal tinge of potentiality,
and the incentive to action has an implicit character). The linguistic means of
implementing politeness are considered, typical lexical and grammatical means are
highlighted in the implementation of the politeness strategy.

The differentiation of the types of request has been carried out: a direct request
provides that there is only one non-ambiguous intention in the expression; an indirect
request is a request with a mitigated action that is directed at the addressee. A request
is indirect if there is no single clear intent or interpretation in the expression. It has
been recorded and illustrated with examples, by making such a request, the addressee
avoids responsibility and leaves the addressee with the possibility of interpreting the
statement.

In the second section “Features of the implementation of the requesting
modality in texts of various styles”, the features of the implementation of the request
in the fiction texts, formal, colloquial, publicistic, confessional, epistolary styles are
clarified. The features of verbalization of the request by native speakers are revealed.
Based on the analysis of texts of different styles, it was investigated that the means
that traditionally represent the modality of the request have a wide variability. It has
been established that, in accordance with the style, the request can be expressed more
or less intensely. The means of intensification perform the function of an explicit or
implicit suggestion to the addressee. Examples of intense request are recorded in
samples of fiction, colloquial, journalistic, epistolary and confessional styles. In
formal texts functional style, the language formulas expressing the request are
limited. In the scientific style, lexemes with the modality of the request are not found.

In the third section “Paradigmatic characteristics of statements with modal
request semantics” the specificity of request representation at the morphological,
syntactic and lexical levels is investigated. The analysis of sentences on the purpose

of the statement, which represent the semantics of the request, is carried out. It was



found that the choice of the type of syntactic structure is influenced by the status of
the communicants, the degree of formality of their communication. It was found that
the most used neutral etiquette form at the morphological level are the constructions
may I ask, which are fixed in all analyzed functional styles of speech. Other language
means are peripheral. Among them, the most used were lexical and semantic means
(adverbs (very, persistently, humbly strongly), courtesy markers (please, if you don’t
mind), intensifiers (very, for God's sake) components, the purpose of which is to
conditionally reduce the volume of a request (little , a little), various forms of address
and synonymous repetitions) and morphological-syntactic means (sentences with
forms of the subjunctive mood, the indicative mood, indirect request).

The analysis of the intensified request intentions has been carried out. It has
been established that the intentions of persuasion, supplication, prayer, incantation,
begging, suggestions are expressed by the main (canonical performative formula) and
variable (presence / absence of intensifiers) components.

It was found that the close interaction of various means in the context - lexical,
morphological, syntactic, intonational determines the expression of various semantic
variants of the request function.

The conclusion summarizes the information received about the act of request,
its communicative and functional features.

Key words: modality, intention, requests, addressee, functional style,

communicative act, pleading utterances.
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